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AHHOTAUA

B nenrpe BHMMaHUsI HAXOIUTCS OJUH M3 BaKHBIX ACIIEKTOB HCIOJIb30BAHHS PETHOHAIBHOTO S3BIKOBOTO
cyOcTpara B 3CTETHYECKOM (YHKIMHM — HMHTETpalys PETHOHAIN3MOB B IMyONHIUCTUYECKUH TEKCT.
@DaKkTUYECKUM MaTepuaJoM JUIsl HCCIENOBAHUS TOCIYXXKHJIA Cepusl XPOHUKAIBHBIX COOOLICHHUH,
omybnmukoBaHHbIX Pene [loBeHom (1909-1993) B pyOpuke Salut Nénesse! mepmoamdeckoro H3IaHUS
L ’Ardennais pernona I'pana-Dcrt. TTocpeacTBOM pa3pabOTAHHOTO aArOPUTMA W3yUEHHS TEPPHUTOPHATHEHO
OTpaHWYEHHBIX B YyINOTPEOJEHUH JIEKCEM, M3BJICUCHHBIX W3 MeJUaMaTephalioB, BBISBISIOTCS
KOHIIEHTPAlMsl, YacTOTHOCTb M INPHEMbl CEMAHTH3alMU 3JEMEHTOB AapACHHCKOIO  HANOMA,
OCYILIECTBIISICTCSL ~ TEMaTW4ecKas  HMHBEHTapU3allMs  PErHOHaJbHOTO  SI3BIKOBOTO  cyOcTpara,
CHCTEMATHU3UPYIOTCS JIOMUHHUPYIONIHE CEMAHTUYECKUE MAaKPOCHCTEMBI M XapaKTepPU3YIOTCS BEIYIHC
¢yHkumun ¢GopM MecTHOW peun. Bces uHpopMamuss o pervoisekTHOM (OHIE, BKJIIOYCHHOM B
KYPHAIUCTCKUH TEKCT, OTPaKEHA B PErHoJIeKTOrpaduecKoll KapToTeKe, TaHHbIE KOTOPOH NMPHUMEHEHBI
JUIsL OTIpeJleNIeHHUsI MHJCKCa BUTAIBHOCTH apJIeHHH3MOB M peallu3allid MYJIbTHMEIHWHBIX TMPOEKTOB,
CIOCOOCTBYIOINX PEBUTATM3AIINN PETHOJIEKTA.

Abstract

The focus of this paper is one of the important aspects of the use of a regional language substrate in the
aesthetic function — the integration of regionalisms into a journalistic text. The actual material for the
study was a series of news reports published by René Dauvin (1909-1993) under the heading Salut
Nénesse! of L’Ardennais periodical of the region Grand Est. By means of the developed algorithm for
studying geographically restricted lexemes extracted from media materials, the concentration, frequency
and methods of semantization of the elements of the Ardennes idiom are revealed, the thematic inventory
of the regional language substrate is carried out, the dominant semantic macro systems are systematized
and the leading functions of the forms of local speech are characterized. All information about the
regiolect fund, taken from the journalistic text, is reflected in the regiolect-graphical card index, the data
of which are used to determine the vitality index of ardennisms and the implementation of multimedia
projects that contribute to the revitalization of the regiolect.

KaroueBbie cioBa: apAeHHCKUN pETHUONIEKT, MenuaTekcT, PeHe JloBeH, mpHEeMBbl CeMaHTHU3AIUU
PErHMOHAIN3MOB, CEMaHTHYECKasl JOMUHAHTA, BUTAILHOCTh PErHOHAIBHOMN JIEKCEMBI.

Keywords: Ardennes regiolect, media text, René Dauvin, methods of semantization of regionalisms,
semantic dominant, vitality of a regional lexeme.
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Hocsawaemces 110-1emuto co ous posicoenusi Pene /losena

BBenenune

PernonanbHbIi MEIMATEKCT SBISETCS BaKHBIM MCTOYHUKOM JIJISl IIPOBEACHUS PETHUOJICK-
TOJIOTHYECKOTO HUCCIIEAOBaHUS, B (DOKYCE KOTOPOTO OKA3bIBAETCS H3yYCHHE PETHOHAIBHBIX (GOpM
CYIIECTBOBAHMS HAIIMOHAIBHOTO S3bIKA B CHHXPOHHO-IMAaXPOHHOM IUIaHE U OMpEENICHUE CIO-
COOHOCTH NMOMA K CAMOCOXPAaHEHUIO U JAJIbHEHIIIEMY Pa3BUTHIO.

SIpkuM mpUMEpOM BKIIaJa KypHAIHCTOB-00JAaCTHUKOB B IIPEICTABICHHUE PETHOJIEKTHOTO
nanamadTa genmapraMeHTa ApIeHHbI (paHIy3cKoro perrmoHa ['panHn-OcT W yBEeKOBEUMBaHHE
NaMsATH O crienu(UYecCKOM MO3HAHUU KU3HU HOCUTENEH PEernoHAIbHOTO S3BIKOBOTO CyOCTpaTa
CIIY’)KUT CepHsl Menuamarepuasos, omyoankoBaHHbIX Pene /loBenom (1909-1993) B pyOpuke
Salut Nénesse! nepuoauueckoro uznanus L °Ardennais. Tlepsast craThst apJeHHCKOrO aBTOpa Ja-
tupyercs 1 ¢pespans 1971 r., nocnenuss — 12 anpens 1983 r. Beero pernonanbHbIM KypHaIH-
CcTOM noAroToBieHo 600 3aMETOK O MOBCEIHEBHOW )KM3HU CBOMX OJIHOCEJIbYAH — KUTEJIEH KOM-
MyHbI bpo (Braux). Bce aBTopckue 3apucoBKH, INIaBHBIMU I€POSIMU KOTOPBIX BBICTYHAIOT COCe-
i Henece (Nénesse < Ernest) u Pene (René), BKIO4a0T permoHaIn3Mbl, CBOUCTBEHHBIE 000-
3HAUEHHOMY HaceJIeHHOMY ITyHKTY. P. JIOBEH ycHenHo crpaBuics C poJibl0 XpaHUTENS PEUEBBIX
TpaJuLUi KOHKPETHOTO PErHOHAIbHOTO KOJUIEKTHBA U MAaCTEPCKH Mepea OMbIT OOMICHUS CBO-
ux cooreuecTBeHHUKOB. B 2004 r. — B rox 95-neTus co AHS poKIeHUs MyOnuuucTa — U3JgaHbl
BCE TEKCThI ©KEHEIebHON pyopuKku Salut Nénesse! [Dauvin, 2004].

B HacTosmeli cratbe mpeanpuHsATa MONBITKA PETPE3CHTAIIUN PETHOHATN3MOB, (YHKITHU-
OHHUPYIOUIUX B MYOJIHIIMCTHYECKOM TEKCTe, M CHCTeMaTH3allud S3BIKOBOTO MaTepuana ais
MPOBEJCHHS MOJIEBOTO IKCIEPUMEHTA, HAIIPABJICHHOTO Ha MIKAJIMPOBAHNUE CTETICHW BUTAIBHO-
CTH apJICHHU3MOB.

O0beKTHI U METOABbI UCCJICAOBAHUSA

ANrOpUTM CUCTEMHOTO ONMCAaHUS PErMOHAIBHBIX (POPM sA3bIKAa B TKAHH MyOIMLIUCTHYE-
CKOI'0 TEKCTa COCTOUT U3 YETBIPEX OCHOBHBIX JTAIIOB:

—BBIABJICHUA KOHICHTPAIUU U YaCTOTHOCTH PErUOHATIN3MOB;,

— a”Hajau3a MPUEMOB TEKCTYaJIBLHOI'O IMOSCHEHUS TEPPUTOPHAIIBLHO OIPaHUYCHHBIX B YIIO-
TpeOJICHNH JIEKCEM, HE BXOIIUX B JIEKCUYECKYIO CUCTEMY (DPaHILy3CKOTO JINTEPATypPHOTO A3bIKa,;

— TeMaTUYeCKOW MHBEHTapU3allli PEerHOHAIBHOTO SI3bIKOBOTO CyOCTpaTa M BBIWICHEHUS
JAOMUHHPYIOIIUX CCMAHTHYCCKHUX MAKPOCUCTEM;

— rpagauuu GyHKIUHN, BHIIOIHIEMBIX PErHOHATU3MaMHU.

J1s1 KOMITJIEKCHOTO M3Yy4€HMsl )KU3HEHHOW CHIIbI apAIEHHCKOI0 CyOcTpara 3a/1eficTBOBaH Me-
TOJ, MUHTPOCTIEKIIU — METO]I TIOJIEBOT'O KCIIEPUMEHTA, K KOTOPOMY MPUOETAIOT JUIsl XapaKTEePUCTUKH
IIOHUMAaHUs U yHOTp€6JI€HI/I$[ PETHOHAJIBHBIX JICKCHYCCKUX CAWHHI] HOCUTCIIAMH PETUOJICKTA. Nn-
(bopMaHTBI MPUHUMAIN Y4acTHE B aHKETUPOBAHUH, HHTEPBbIOUPOBAHUU U OKa3bIBAJIM CO/ICICTBHE B
peanu3aluy MeTOAa «BKIOUEHHOe HaOmozaeHuey». Ilo mepe HalOOHOCTH NPUMEHEHBI METOAbI
CILIOIIHOM BBIOOPKH, CHUMITOMAaTUYECKON CTATUCTHKH, TMaXPOHHOTO ¥ CHHXPOHHOTO aHAJIN3A.

Pe3y.]'II)TaTbI HCCJICAOBAHUA U UX oﬁcymeﬂne

Kopryc pernoHanbHbIX JIeKCEM, HHTETPUPOBAHHBIX B MEIUATEKCT, MPEJCTABISAET Ompe-
JIeTICHHBIN WHTEPEC ISl COMOCTABJICHUSI PETUOHAIM3MOB, UCTIOIb3yEMBIX PETHOHAIBHBIMUA aBTO-
paMu, ¥ Moceyromei MHASKCalluy )KU3HEHHON CHITBI PETHOJIEKTA.

BrImeo603HaYeHHBIN alTOPUTM HEOTHOKPATHO MPHUMEHSUICS UTS OOCIIETOBAHHS PEru-
OJIEKTHOTO cJIOBaps mucareneil U KypHanucToB pernona I'pana-Oct [Perunckas, 2016, 2017,
2017a; Retinskaya, 2018]. N3y4enne HOBOTO KOpIyca PErHOHAIN3MOB TIO3BOJIMT B JTabHEHIIIEM
COIIOCTABUTh MPEK/IE BCErO Pa3IUUHbIe CHHXPOHHUUYECKUE CPE3BI.

[IpencraBuM ModTanmHBIA aHAIM3 PETHOHAIBHOTO S3BIKOBOTO CyOCTpaTa, MHKOPIIOPHPO-
BAaHHOT'O B TEKCT €XeHeAeIbHON pyopuku Salut Nénesse!.
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Koprmyc apaeHHU3MOB, 3a)MKCHPOBAHHBIX B MCCICIYEMbIX XPOHHUKAIBHBIX COOOIICHUSX,
conepkut 1 493 enunuiel. OOBEM MyOJIMKYEMOTO MOHOTEMHOI'O MeIiaMaTepraa COCTaBIIseT OT
470 mo 600 croB. P. JIoBeH BBOIUT JIOKATHHO OTPAHUYCHHBIC B YIIOTPEOJICHUH SIUHUIIBI B BBICO-
ko koHneHTpanuu (1 pernonamusm: 10 mo 50 cimoB). Beicokass KOHIIEHTpALUs PErHMOHAIBHBIX
JIEKCEM IKCIUTMIIMPYETCS BHICOKOU PETHOJIEKTOATTPAKTUBHOCTHIO TEMATUKH aBTOPCKUX 3aMETOK.

[IpuBenem mpuMepbl YaCTOTHBIX €IMHHIL PETHOJEKTHOTO CIOBaps apJIeHHCKOTO XYp-
HaJNCTA:

1. (a)co adv. ‘emie’ 13. goutte n.f. ‘Boxka’

2. agasse n.f. ‘copoka’ 14. grus’lie n.m. ‘kpacHasi cMOpouHa’
3. ambre n.f. ‘manuna’ 15. houmme n.f. ‘my»xunna’

4. aradgie adj. ‘o6e3ymeBmimii’ 16. pdquette n.f. ‘cammmur’

5. bédot n.m. ‘kode’ 17. péchon n.m. ‘prioa’

6. boule n.m. ‘Gepesa’ 18. péquet n.m. ‘mMosxKeBenoBas BOJIKa’
7. bounne adj. f. ‘xopomas’ 19. pichalit n.m. ‘omyBanuuk’

8. braque n.f. ‘6mun’ 20. querton n.m. “xapeHoe cajio’

9. clitche nf. ¢ I[BepHaSI pytIKa 21. sanglie n.m. ‘xaban’

10. coucou n.m. nepBouBeT 22. tartoufe n.f. ‘kaprodens’

11. coumme adv. ‘kax’ 23. toudis adv. ‘Bcerna’

12. galvauder v.i. ‘cioustscs 6e3 24. vaute n.f. ‘6aun’

nena’

PernonaneHbIii aBTOp NPUMEHSIET Pa3HOOOpA3HBIE CIIOCOOBI TEKCTYaJbHOTO IMOSCHEHUS
apJICHHU3MOB. BOIbIIIast 4acTh JIOKAJIbHO OIPAaHMYCHHBIX B YIIOTPEOJICHUHU JICKCEM SKCILTHIIMPO-
BaHa IMOCPEICTBOM aBTOPCKOTO MOCIETEKCTOBOTO TII0CCAPHSL:

— El Tétel et manqué det s’néyie ; il et voulu traverser la riviere a la nadge.

— Ca n’m’étounne mi, c’est un vrai avant-balosse (avant-balosse adj. et n. qui agit sans
réflexion, qui va de ’avant sans voir le danger, qui ne réfléchit pas aux conséquences de ses
actes).

— Allais, Zidore, bois une lampée au litre.

— Oh ! Non, djet n’bois djamais comme ¢a, au goulot, ¢a n’est mi propre.

—Ah ! Qu’tu z’es nareux ! N’tet fait pon d’bile, nous n’ons mi la gale (nareux adj. et n. se dit
de quelqu’un qui est difficile, méfiant sur la nourriture, qui ne boirait pas dans le verre d’un autre).

— Combin d’sucres da ta café, Joséphine ?

— Oh ! Laiche, d’jaime miQ I’boire a la noquette (boire le café a la noquette loc. boire le
café en croquant le sucre a part).

— Tu sais, Mélie, djet n’ve mi cet bédoteuse-1a tchii nous, ca n’met plait mi qu’tu vas avet
z’eux ; y fairint mitie d’erpriser let tchaussettes det leus z’hoummes quet d’priser et mépriser en
bédotant (bédoteuse n.f. femme qui boit le café en toutes occasions, bédoter v.i. se réunir pour
boire un café noir, houmme n.m. homme).

—Hé! A c¢’quet tu vas, Mélie ? Reste avet nous !

— Ej saus toute darne, dj’ai la téte qui tourne, j’vas aller m’ercoutchie : j’s’rai sire det
n’mi tchoir (darne adj. et n. pris de vertige, tchoir v.i. tomber).

— Bet, let Donda vont hériter du pere Délire : ¢a va leu faire du bin, n’y et d’quoi, la-
d’das !

— Seu’ma, tu sais, y n’sont qu’du deuxieme étot, y n’arons qu’det miettes du gatieau (étot
n.m. lignée d’héritiers).

3HaYUTENbHOE KOJMYECTBO apACHHU3MOB BBEICHO B MEMATEKCT MPSIMBIM CIIOCOOOM 6e3
JOTIOJTHUTEIIBHBIX CPEJICTB CEMAaHTH3AIMU: aBTOP TI0JaraeTcs Ha 3HAHWE ATHX €AMHUI] HOCUTE-
JSIMU PETHOJIEKTa. DTH TaK Ha3bIBa€Mble KOHTEKCTYyaJbHBIC JIEKCEMBI OTHOCSTCS K KaTerOpUU
«oOumii pernosiek». Cienyer yrmoMsHyTh O TOM, YTO OCHOBOW JJIsi yTOUYHEHHS 3HAYCHHU 00-
MIAX PETHOHATN3MOB MOCITYKHIIM CBOJIHBIC CIIOBApH apJIeHHCKOro pernonekra [Vauchelet, 1979;
Tamine, 2006; Béseme-Pia, 2011], cioBapu u Ti0ccapu JOKAIU3MOB OTAEIBHBIX HACETEHHBIX
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nyHkToB [Colin, 1957; Huart, 1988], a Takke nanHbIe TUHTBUCTHYECKUX aTiacoB [Bourcelot, 1966,
1969, 1978, 2012]. OTnensHOr0 BHUMAaHUS 3aCIIyKHBACT TOT (akT, YTO MOJOOHOTO POja JOKaIIb-
HbIE ()OPMBI peUH MEPMAHEHTHO MPUCYTCTBYET B POU3BEACHUAX MHUCaTeNei-001acTHUKOB. Tak, B
COCTaBJIEHHOM Hamu rioccapun [PetuHckas, 2019] BeIWICHSIIOTCS €IUHUIIBI OOIIETO PErHONIeKTa,
WHTETPUPOBAHHBIE KaK B Xy0’KECTBCHHBIN, TaK U MyOIUIIUCTHYECKUI TEKCT.

[TportupyeMm JiekceMbl, 3aUKCHPOBAHHBIC B TPEX M 00JIee TEKCTaX, BKJIFOYAs aHAIN3H-
pyemMoe pou3BeICHUE:

1. agasse n.f. ‘pie’

2. aveind(r)e v.tr. ‘chercher a atteindre quelque chose pour s’en saisir, attraper (implique

souvent un effort particulier)’
cabre n.f. 1) ‘chévre’ ; 2) ‘trépied’
canada n.m. ‘pomme de terre’
ételle n.f. ‘copeau de hache obtenu lors de 1’abattage d’un arbre’
mon fi(ls) loc. ‘formule de sympathie par laquelle on s’adresse a quelqu’un’
galvauder v.intr. ‘errer, se promener sans but précis’
hart n.f. ‘baguette de noisetier le plus souvent, servant a lier les fagots’

. loque n.f. ‘serpilliére’

10. margoulette n.f. 1) ‘langue, babou’ ; 2) “figure, visage’

11. na(r)reux n.m. ; adj. ‘sourcilleux quant a la propreté de la vaisselle, et la pureté de la

nourriture’

12. neme (neme) adv. ‘n’est-ce pas’

13. niqu(e)douille n.m. ; adj. ‘sot, emprunté, maladroit’

14. nuée n.f. 1) ‘gros nuage menagant ; 2) violente averse d’orage’

15. pain de coucou loc. ‘reste de pain rapporté des bois par le bitheron aprés sa journée’

16. péteux n.m. ; adj. 1) ‘peureux’ ; 2) ‘honteux’

17. rétu adj. ‘vigoureux, bien portant’

18. rougne n.f. 1) ‘méchante femme’ ; 2) ‘salamandre’

19. sart n.m. ‘essart, terrain sur lequel on pratique le sartage (de nos jours, part de bois

dans le cadre d’affouage)’

20. touiller v.tr. ‘mélanger’

21. volette n.f. ‘claie d’osier plate, parfois suspendue au plafond, sur laquelle on dépose

des fromages, des tartes, des fruits’

22. waibe (webe) n.f. ‘part d’affouage’

23. yauque pron.indef. ‘quelque chose’

Takum 00pa3zom, MOCIETEKCTOBBIN TJI0CCApUil U MPSMONM METOJ| BBEACHHUS JIEMEHTOB pe-
THOHAIILHOTO SI3bIKOBOTO CyOCTpaTa SIBJISIOTCS JTOMUHHUPYIOIIMMHU CIIOCOOAMHU aKTyallu3alluu ce-
MaHTHYECKOTO COJIEPKAHUSI PETHOHATN3MOB, (DYHKIIMOHUPYIOIIMX B aBTOPCKHX MeAuamarepua-
nax. K dakynpTaTuBHBIM ClOCOOaM CEMaHTHU3AIIMU CIIEyeT OTHECTH CIEIyIoIIee.

[MTapannensHOE NCTIOIH30BAHNE PETHOHATIM3MOB:

— J’vas faire deux ou trois tantimolles, pou atch’ver d’souper : quoi qu’tu dis, ti ?

— Dj’aime mi( det vautes !

— J’ve bin, c¢’est la méme chose, ¢’est I’'méme cafarin (tantimolle, vaute ‘Giun’).

[TapannensHOE UCIIONB30BAHUE PETUOHATN3MA U HOPMATHUBHOM JIEKCEMBI:

— Quoi qu’tu fais pou souper, Mélie ?

— Det braques !

— Dj’aime mid let vautes !

— Let braques, let vautes, les crépes, tout ¢a c¢’est I’'méme cafarin (braque, vaute ‘6iaun’).

[lepeBon ¢ MUTEPATYPHOTO S3bIKA HA PETHOJICKT:

— M’diraus-tu bin pourquoi qu’on appelle let framboises det z’ambres ?

©ooNo R W
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— Bet, c’est slir’ma pac’qu’en let mettant de 1’eau d’vie, ca lie dounne une couleur am-
brée (ambre ‘manuna’).

OpauH U3 KITIOUEBBIX KOMIIOHEHTOB 0003HAYEHHOTO aJrOpUTMa — CUCTEMAaTH3aIMsl peru-
OJIEKTOPELICTITUBHBIX KOHIIETITOB M pacIpe/elieHHe S3bIKOBOTO MaTepHala M0 TeMaTHYECKHUM
rpynnam. Bce 3aperucTpupoBaHHbIE €AMHUIBI aHATU3UPYEMOTO MEIHATEKCTa pPaH)KUPOBAHBI
UCXOJS U3 MPUHAAJIC)KHOCTH K TOMY UM UHOMY CEMaHTHMUECKOMY Makpomnoiito. boibmmHcTBO
PETHOHATM3MOB OTHOCSTCSA K TaKMM CEMAaHTHUYECKUM JOMHHAHTaM, KaK «UEJIOBEK», «TPYyJ0Bas
NeSITeNIbHOCTDY, «BEJICHUE JOMAIIHETO X03HCTBa», «TPAJUIIMOHHbIC MPA3THUKIY, «IaHIIIaPT.
[Iporiecc HOMHHALIMY 3aHATHI U peMecesl UCXOIUT MPEKIEe BCETO U3 MOTPEOHOCTH PETHOSIEKTO-
(oHOB 0003HAUUTH YHUKAJIBHOCTH TPYAOBOTO Mpollecca U 3aBUCUMOCTh OT MECTHOCTH, MO3BO-
JISIOIIEH pean30BbIBATh KOHKPETHBIM BUJ JEATEIBHOCTH, IPUHOCIIICH JOXOX U OTPAKAIOLIECH
ocoOble npodeccroHallbHbIe 3HaHUS U YMEHUsl. MHOTO4HCIICHHbBIE JIEKCEMBI, BXOASIINE B TIpeI-
CTaBJICHHBIC CEMAHTUYECKHE JOMHHAHTBI, CBUJECTEIbCTBYIOT O TOM, YTO 3HAYUTEIIbHYIO 4aCTh
PErHOHAIIBHOTO SI3BIKOBOTO CyOCTpaTa CBSI3bIBAIOT CHHOHUMUYECKUE, AHTOHUMUYECKHE U THUIIe-
PO-TUITOHUMHUYECKHE OTHOLICHUSI.

HazoBem ¢yHKINHM, BBINONHSAEMBbIE PETHOHATM3MAMH B ITYOJHIIMCTUYECKOM TEKCTE.
[Ipexxae Bcero pernoHaibHas JeKceMa MpU3BaHa HE TOJIBKO WIACHTU(PUIIMPOBATH PErHOIEKTO(O-
Ha B JIMHTBOKYJBTYPHOM IPOCTPAHCTBE, 0003HAUYNTH KOHKPETHBIN MpEAMET WM Ha3BaTh ajpe-
caTa, HO U TIOCPEICTBOM MHTEHIIMOHAIBHBIX CEM BBIPA3UTh 0JI00pEHHE, OCYKIEHHUE, IIPE3pEHUE,
HAaCMEUIKY M B OTACNBHBIX CIy4asX BCTYNUTh C COOECETHUKOM B TaWHBIA CroBop. BaxxHBIM
Ha3HAYEHUEM PETHOHAIILHOTO UIUOMA SIBISIETCS KOHKPETH3allis MECTa U BPEMEHHU OIMChIBae-
MBIX COOBITHI. IMEHHO B perHOHAIBHON (popMe peun «TrOBOPSIINE HAXOAAT CBOM KOPHH, T.€. T€
y3bl POJCTBA, KOTOPHIE UX CBA3BIBAIOT C A3BIKOM U MeCTOM IpoxkuBanus» [ Tamun, 2015, c. 158].
BeimenmuM  Takke (YHKIHMIO COXPAHEHUS «HEMATePHAIBbHOTO KYJIBTYPHOTO HACIEIUS
(«patrimoine culturel immatériel») u comumapusupyroy0 (QYHKIHIO, CIIOCOOCTBYIOIIYIO CO-
31aHUI0 aTMOC(Eephbl B3aUMOIIOHUMAHUSI.

Bech kopriyc pernoHanu3MoOB, M3BJICUEHHBIX W3 XPOHHUKAIBHBIX COOOLIEHUN PyOpHUKHU
Salut Nénesse!, cnadxkeH uHpOpManmel O CTETICHH BUTAIBLHOCTH HIMOMA. B Xoje mosieBoro
HKCIEPUMEHTa, MPOBEACHHOro B Hos0pe-aekadpe 2018 r., oCyIIecTBIEHO IIKAIUPOBAHUE CTe-
MIEHH JKU3HECTOMKOCTH pEernojieKTa. AHKETHPOBAHNE W MHTEPBBIONPOBAHUE MIPOBE/ICHBI B HACE-
nenusix myHkrax Jlubpecu (Librecy), Monmeiian (Montmeillant), Tlept (Perthes), Cunbu
1’ A66eu (Signy |’Abbaye). PaboTa ¢ uabopmaHnTamMu mokas3siBaeT, 4To 23 % HCCIeayeMOro Bo-
KaOyssipa o0aaeT BEICOKOM skn3HEeHHON cuiioil. Kak npaBuiio, jgekceMbl, KOTOpbIE PECTIOH IEH-
THI C BBICOKOW CTEIEHBIO TOYHOCTH HJICHTU(PHUIIUPOBATN B TEKCTE, MHTETPUPOBAHBI MPSMBIM
criocobom. Obpariaer Ha ceOst BHUMaHUE TOT (DaKT, YTO PETMOHAINU3MBI, BBE/ICHHBIE B MeIhaMa-
TepHabl TOCPEICTBOM IIEPEBOJIA C JINTEPATYPHOTO S3bIKA HA PETUOJIEKT, B OOJIBIIMHCTBE CITyda-
€B 00J1a/1al0T HU3KOW BUTATBHOCTHIO.

BrisiBiieHHbIe B TIporiecce padOThI «B TIOJIE» JIEMEHTHI PETHOHAIBHOTO S3BIKOBOTO CYO-
cTpaTa, CIOCOOHBIE K CaMOCOXPaHEHHIO, IIeJIecCOO0pa3HO  paHXHpoBaTh Uil  BeO-
KaptorpadupoBanus. HeOe3bIHTEPECHO OTMETUTh, YTO HOCUTENN PETHUOJIEKTA MPOSBIISIIOT WHTE-
pec K ampoOamnuu pa3TudHbIX (OPM pPEBHUTATH3AIUMU PETHOHATBLHOTO SI3BIKOBOTO cyOcTpara.
B kxadecTBe mpumepa mpHBEIEM KOJUICKTHBHYIO paboTy skuteneil kommyH Jlubpecu m CuHbn
1’A0GGen mo peanu3aluu peKpeaTUBHOU NEATEILHOCTH U MYIbTUMEIUWHBIX MPOEKTOB, B TOM
YHCIIe TI0 TOCTAaHOBKE IThEC, B TEKCT KOTOPBIX HHKOPIIOPUPOBAHBI PETHOHAIN3MEBI, KOTOpPHIE 3Ha-
10T ¥ YIOTPEOJISIOT PErHOIeKTO(POHBI.

Jak/ouenue

Htak, B X0e ONUCaHUs JIEMEHTOB apJACHHCKOIO MIMOMAa, HHTETPUPOBAHHBIX B CEPHUIO
crateit pyOpuku Salut Nénesse!l permoHaTbHOTO TMEYATHOTO W3JaHUsS, 3adUKCUPOBAHO
1 493 pernonanu3ma, MOCPEICTBOM KOTOPBIX >KYPHAIHCT XapaKTEPH3yeT PEerrojIeKTOATTpaK-
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TUBHBIC PEAIMU KOHKPETHOTO BPEMEHHOTO OTpe3Ka M MPHJIAeT 3HAYMMOCTb PErHOHAIBLHOU
dopme cymecTBOBaHUS SA3bIKa U TEPPUTOPUH, HA KOTOPOH OHa (PYHKIIMOHUPYET.

CuCTeMHBIMH MPUEMaMH BBEJICHHS JIOKATBHO OTPaHUYEHHBIX B YIOTPEOJICHUH JIEKCEM B
MeIraMaTepHaibl SIBISIOTCS MMOCIETEKCTOBBIN TI0CCApUi M KOHTEKCTYaIbHBIN (TIPSAMOIT) crioco0
MHKOPIOPAIUU PErHOHATU3MOB.

Bce eanHUIBI aBTOPCKOTO PErHOJICKTHOTO CIIOBApSI, BKIIOYas MH(GOPMAIIHIO O BHICOKOH,
CpeIHel MM HU3KOW BUTAJIBHOCTH HJIEMEHTOB JICKCHUECKOTO (DOHJA, OTPA’KEHBI B PErHOJIEKTO-
rpaguyeckoil KapToTeke, AaHHBIC KOTOPOHW MPUMEHSIOTCS sl 000CHOBAaHMS MPOLERYpPHl BEO-
KapTorpagupoBaHus apACHHCKOTO WAMOMA U anpodaluu pa3aInyHbIX (HOpM pEeBUTATU3AINH Pe-
THOHAJIBHOM (POPMBI peyH.

Kak mokaspiBaeT MpoBeICHHOE HAMHU HCCIIEIOBAHNE, COXPAHEHUIO PETHOHAIBHOTO BapH-
aHTa HAIIMOHAIBHOTO S3bIKa CIIOCOOCTBYIOT Takue (HaKTOPHI, KaK NOTPEOHOCTh MO3UIIOHUPOBA-
HUSl PETHOJIEKTa Kak (hOPMBI S3bIKA, MO3BOJISIONICH JIOKATM30BaTh €€ HOCHUTENEH, U MHTEpeC K
UCIIOJIb30BAHUIO PETHOHAIN3MOB B 3CTETHUECKON (DYHKIMH, B YACTHOCTH, JJISI CO3JaHUS PEruo-
HAJIbHOTO XY/I0’)KECTBEHHOTO M MyOIUIIUCTHYECKOTO TEKCTOB.
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